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ZENSKE KOT AKTERKE MIGRACIJSKIH PROCESOV

Prisilne priseljenke iz Bosne in Hercegovine v Sloveniji
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Med prisilnimi priseljenci iz Bosne in Hercegovine
v Slovenijo je bilo ve¢ Zensk kot moskih. I1zhajajo¢ iz spozna-
nja, da so bile izku$nje Zensk v Studijah prisilnega priseljen-
stva, Se v ve¢jem obsegu pa v migracijskih Studijah, spregle-
dane, avtorica v prispevku analizira izbrane Zivljenjske zgodbe
prisilnih priseljenk iz Bosne in Hercegovine v Sloveniji. Zgod-
be Zensk potrjujejo izhodi§éno domnevo, da so imele prisilne
priseljenke tako v procesu migracije kot tudi v vklju¢evanju v
novo druzbo dejavno vlogo, kljub strukturnim okoli$&inam, ki
so jim kar deset let onemogocale dostop do mnogih social-
nih, ekonomskih in politi¢nih pravic v Sloveniji.

prisilne priseljenke, begunke, Zenske, migraci-
je, kvalitativni pristop, Zivljenjske zgodbe

The percentage of women that had come to Slovenia
as refugees from wartorn Bosnia and Herzegovina was higher
than of men. Feeling that their stories and their experience had
been largely overlooked in the studies of forced migration, and
even more in migration studies, the author analyzes in this essay
life stories of some of these forced migrants. Their stories once
again confirm the hypothesis that these women had an active role
in the process of migration as well as in the process of integration
inthe new society; the latter took place in spite of structural circum-
stances that for a decade denied many of their social, economic,
and political rights in Slovenia.

forced migrants, refugees, women, migration, quali-
tative approach, life stories

Uvod

V zacetku devetdesetih let 20. stoletja so v Slovenijo prihajali
begunci z obmocij nekdanje Jugoslavije, predvsem iz Bosne
in Hercegovine. Ti migracijski tokovi so v Sloveniji nedvo-
mno moc¢no vplivali tudi na oblikovanje in izvajanje migra-
cijske politike. Osebe, ki so prisle v Slovenijo med vojnami
na teh obmocjih, v formalnopravnem smislu nikoli niso bile
oznacene in obravnavane kot begunci oziroma begunke, saj
so v praksi dobile status osebe z za¢asnim zatocisCem; ta je
trajal kar deset let, od leta 1992 do 2002. Nedvomno ni preti-
rana ocena, da so negativne ucinke dolgotrajnega zaCasnega
zatocis¢a na moznosti vklju¢evanja v novo druzbo razisko-
valci v slovenskem prostoru natan¢no proucili. Vendar se zdi,
da izkusnje zensk kot prisilnih priseljenk oziroma analiza pri-
silnih migracij kot spolno dolocenega procesa v slovenskem
prostoru $e niso bile predmet podrobnejsih raziskav, kljub
temu, da Natalija Vrecer (2007: 119) piSe, da je bilo med
prisilno priseljenimi iz Bosne in Hercegovine kar osemdeset
odstotkov zensk. Pri¢ujoce besedilo je poskus analize v tej
smeri.! Njegov namen je predstaviti izkusnje prisilnih prise-

1 Omenjeno seveda ne pomeni, da tematika spola v obstojeéih Studijah ni
bila obravnavana. Vrecer (2006; 2007) in Ponli¢ (2003) sta na primer
analizirali izku$nje prisilnih priseljencev iz Bosne in Hercegovine v Slo-
veniji in se dotaknili tudi spolno specifi¢nih elementov izkusnje prisilne
migracije. Ponli¢ je opozorila na spolno specifi¢no izvajanje skrbstve-
nega dela, ki je za prisilno priseljene zenske predstavljalo dodatno obre-
menitev, na osamljenost zensk v Sloveniji ter na tezave pri integraciji
starej$ih begunk. Vre€er meni, da so Zenske v begunstvu ohranile svojo
»tradicionalno vlogo« skrbi za otroke, dom in druzino v vecji meri kot
moski, ki so tradicionalno opravljali ekonomsko vlogo hranitelja druzine,
ki pa je v begunstvu formalnopravno niso smeli opravljati. To naj bi zen-
skam omogocilo lazjo prilagoditev na situacijo prisilnega priseljenstva.
Opozorila je tudi na nizek ekonomski in socialni status, povezan z delom

ljenk iz Bosne in Hercegovine v Sloveniji. Izhodis¢e zanj je
ugotovitev mnogih raziskovalcev migracijskih procesov, da
smo v zadnjih desetletjih prica naras¢ajocemu Stevilu migra-
cij Zensk, saj jih je danes med vsemi mednarodnimi migran-
ti ze skoraj polovica (Carling 2005: 2). Posledi¢no nekateri
raziskovalci govorijo celo o feminizaciji migracij na globalni
ravni (Castles in Miller 1998: 9). Kljub temu so bile migra-
cijske izkusnje zensk v prevladujo¢ih migracijskih Studijah
zlasti do osemdesetih let 20. stoletja vecinoma spregledane.

Moje izku$nje s prisilnimi priseljenci iz Bosne in Herce-
govine segajo v leto 1999, ko sem kot prostovoljka zacela
delati v kolektivnem begunskem centru na Vicu v Ljublja-
ni. Ob druzenju in delu z njimi sem dobila vtis, da so v teh
skupnostih Zenske s svojim delom na ¢rno prevzele dejavno
vlogo »hraniteljic« druzine, in sicer v neformalni ekonomiji
zasebnih gospodinjstev, saj jim je bila formalna vkljucitev na
trg delovne sile onemogocena zaradi njihovega statusa oseb
z zaGasnim zato¢is¢em. Zenske so za preZivetje poskrbele
v ve€jem obsegu, kot so to zaradi ve¢jega nadzora nad bolj
»tradicionalno« moskimi deli javno (na primer v gradbeni-
$tvu) lahko poceli moski. Raziskovalno sem se s tematiko mi-
gracij in spola zacela ukvarjati leta 2006.2 Pregled obstojecih

v neformalni ekonomiji, ki so ga prisilno priseljene zenske opravljale
predvsem zaradi nezmoznosti zaposlovanja na formalnem trgu delovne
sile. Hkrati je postavila v ospredje trojno diskriminacijo omenjenih zensk
kot zensk, tujk in nenazadnje prisilno priseljenih.

2 Podatki za pricujoce besedilo so bili deloma zbrani v okviru mednaro-
dnega projekta FEMAGE — Needs for female immigrants and their inte-
gration in ageing societies, Sestega okvirnega programa Evropske komi-
sije (Stevilka pogodbe — SSP4-CT-2005-022355, trajanje 2006-2007), v
katerem je Druzbenomedicinski institut ZRC SAZU, kjer sem zaposlena
kot raziskovalka, sodeloval kot eden med partnerji. Besedilo delno te-
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pristopov je pokazal, da se Zenske kot migrantke na razli¢ne
nacine vkljucujejo v novo druzbo. Prav obravnavanje Zensk
kot dejavnih akterk migracijskih procesov zlasti v novejsih
Studijah s podrocja migracij je bilo izhodisce tudi za pricujo-
¢e besedilo. V skladu z novejSimi pristopi v migracijskih Stu-
dijah, ki poudarjajo pomen druzbenopoliticnega konteksta v
proucevanju procesa migracij, prispevek poudarja vprasanje,
kako o strukturnih omejitvah, ki so jim onemogocale vklju-
¢evanje v novo druzbo, pripovedujejo sogovornice same in
katere strategije so uporabljale pri svojem vkljuéevanju tako
na trg delovne sile kot tudi na druga podrocja zivljenja v Slo-
veniji (na primer izobraZevalni proces, pomo¢ pri vkljuceva-
nju otrok v druzbo).

Tematizacija zensk v Studijah prisilnega priseljenstva

Ceprav je danes na globalni ravni med begunsko populaci-
jo priblizno dve tretjini zensk, je bilo vprasanje spola, kot
ugotavljajo Bloch, Garrell in Harrell Bond (2000: 170), pred
osemdesetimi leti 20. stoletja v Studijah begunstva najveckrat
spregledano.? V debatah o beguncih in prosilcih za azil so bile
zenske sorazmerno nevidne, hkrati pa politi¢ne in zakonodaj-
ne dimenzije preganjanja na podlagi spola niso bile dovolj
obravnavane (Bloch idr. 2000: 170). S strani raziskovalcev in
mnogih organizacij oziroma strokovnjakov, ki v praksi delajo
z begunci in s prosilci za azil, je bil predvsem v zadnjih dveh
desetletjih prepoznan specifi¢ni vpliv azilnih in begunskih
politik na zenske (v primerjavi z moskimi).

Med mnozi¢nim nasiljem in vojnami je med begunci najvec
zensk in otrok. Tem osebam je prav zato, ker ne ustrezajo
dolocilom o tem, kdo sploh konstituira »pravega begunca,
pogosto avtomati¢no odvzeta moznost pridobitve statusa be-
gunca, in to ne glede na spol. Konvencija o statusu begun-
cev, ki je Se vedno temeljni dokument na mednarodni ravni
in opredeljuje pojem in pravice beguncev, je namre¢ izrazito
individualno naravnana. Okoljskih katastrof, pomanjkanja
hrane in vode, stradanja pa tudi vojne ni mogoce vkljuciti v
pravno definicijo begunca oziroma begunke (Oswin 2001:
353). Konvencija o posebnih vidikih begunske problemati-
ke in Kartagenska deklaracija vsaj delno razsirjata zas¢ito na
ljudi, ki drzavo zapustijo zaradi zunanje agresije, okupacije,
zunanje dominacije, notranjih konfliktov in mnozi¢nih krsitev
¢lovekovih pravic, ki resno ogrozajo javni red in mir. Vseeno
ni pretirano trditi, da se ve¢jim skupinam prisilno priseljenih

melji tudi na doktorski disertaciji Spol in migracija: izku$nje migrantk
v Sloveniji, ki sem jo leta 2008 zagovarjala na Fakulteti za druzbene
vede Univerze v Ljubljani. V okviru mednarodnega projekta in za svojo
doktorsko disertacijo sem zbirala Zivljenjske zgodbe zensk iz drzav, ki
so bile del nekdanje Sovjetske zveze (predvsem Rusije in Ukrajine) in
zgodbe zensk bosnjaske etni¢ne pripadnosti (ne le prisilnih priseljenk).
Za predloge za izboljSavo besedila se zahvaljujem anonimnemu recen-
zent-u/-ki Glasnika SED.

V tem delu besedila uporabljam izraze 'begunske Studije' (refugee stu-
dies), begunec in begunka, ki so jih ve¢inoma uporabljali avtorji in av-
torice, ki jih navajam v pri¢ujoéem poglavju. Vedno vec je tudi avtorjev,
ki uporabljajo izraz prisilno priseljen/-a in 'Studije prisilnega priseljen-
stva' (forced migration studies) (na primer Indra 1999, v Sloveniji Vrecer
2006; 2007).
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v »zahodnih druzbah« avtomati¢no onemogoca pridobitev
statusa begunca. Sodobne neoliberalne in restriktivne migra-
cijske politike so celo zaostrile pogoje za pridobitev azila.
Prosilcem za azil in osebam, ki uspejo pridobiti status begun-
ca, se vedno bolj omejujejo socialne, ekonomske in politiéne
pravice (Oswin 2001: 254). Castles (2003: 13) s tem v zvezi
pravi, da so diskusije o prisilni migraciji vedno bolj povezane
z mejnim nadzorom in vprasanji nacionalne varnosti.
Spregledovanje vloge Zensk je bilo znacilno tudi za t. i. kla-
si¢ne $tudije migracij.* NovejSe raziskave migracijskih pro-
cesov z vidika spola so v tem oziru opozorile na poprejs$nje
obravnavanje migracij, ki je marginaliziralo vlogo Zzensk v
migracijskih procesih, spregledalo njihove neodvisne migra-
cijske projekte in izkusnje in predpostavljalo, da so njihove
izkusnje sekundarnega pomena. Kljub povecevanju Stevila
Studij, v katerih so raziskovalci obravnavali migrantke, je
Morokvasi¢ (v Kofman idr. 2000: 15) ze leta 1983 ugotovila,
da je vecina t. i. klasi¢nih migracijskih $tudij reproducirala
stereotip o zenskah predvsem kot soprogah in materah, ki
»sledijo« moskim. Ti so bili za raziskovalce primarni akterji
migracijskih procesov. Zlasti v zadnjih dveh desetletjih pa je
postalo jasno, da so izkusnje Zzensk izjemno raznolike ter da
zenske migrirajo zaradi zaposlitve, iz humanitarnih razlogov
in tudi zaradi zdruzitve druzine. Od osemdesetih let 20. stole-
tja so raziskovalci pri raziskovanju migracij zensk uporablja-
li skoraj izklju¢no kvalitativno zasnovane Studije primera in
biografske metode (Kofman idr. 2000: 15). Ceprav je ome-
njeno raziskovanje zivljenjskih zgodovin lahko razli¢no za-
stavljeno, imajo skupno epistemolosko izhodisce, da namre¢
osebne zgodovine kazejo na povezave in medsebojno preple-
tanje izkustva posameznikov in posameznic ter druzbenega
konteksta (Cole in Knowles, v: Ward 2007).

Namen empiri¢nega dela besedila zato ni le analiza proce-
sov, ki (re)producirajo mnogotere oblike marginalizacije in
izklju€evanja migrantk (prim. Anthias in Lazaridis 2000: 1),
temvec prikazati tudi Sirok spekter strategij, s katerimi zenske
dejavno (pre)oblikujejo obstojece druzbene strukture. Izbrala
sem pristop, ki je v dolo¢eni meri blizu antropoloskemu pri-
stopu v proucevanju migracij, kot so ga opredelili nekateri
raziskovalci (na primer Brettell 2003). Ceprav sem podatke
za analizo zbrala pri posameznicah, v njihovih zgodbah od-
stiram tudi druzbenopoliti¢ni kontekst, v okviru katerega de-
lujejo (prim. Brettell 2003: 2).° Sogovornice sem pridobivala
z metodo snezne kepe. Obi¢ajno so me prejs$nje sogovornice
oziroma osebe, ki sem jih prosila za pomo¢ pri pridobivanju
udelezenk v raziskavi, napotile na drugo osebo. Tako sem
skuSala med seboj kot raziskovalko in sogovornico vzposta-
viti vecje zaupanje. V skladu z raziskovalnimi izhodi$¢i me
je zanimala samoreprezentacija vsake posameznice, kot sem
jo uspela izlus¢€iti iz posnetih pogovorov in neformalnih sti-

4 Za natan¢nejsi pregled glej na primer Milhar¢i¢ Hladnik 2007; Cukut
2008.

5 Kot pravi Kelly (2003: 42), begunci in begunke niso le objekti socialnih
politik, ampak druzbeni akterji, ki jih politike ne le zadevajo, temvec se
nanje tudi odzivajo.
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kov.® Pri analizi pogovorov so me posebej zanimale informa-
cije o njihovih zivljenjskih okoli§¢inah, zivljenjskih potekih
ter izkusnjah in pricakovanjih glede Zivljenja v novi druzbi.
Temeljne vsebine pogovorov so bile naslednje: zivljenje v
izvorni druzbi, druzinsko ozadje, delitev dela in odnosi v dru-
zini (tako v izvorni druzbi kot tudi v Sloveniji), odlocitev za
migracijo, prihod v Slovenijo, neformalne in formalne social-
ne mreze, ekonomska, socialna in politi¢na integracija v novo
druzbo, placano delo, pri¢akovanja, povezana z upokojitvijo,
razumevanje integracije. Tako sta v analizo zajeti retrospek-
tivna in prospektivna dimenzija. Pogosto sem se prepuscala
novim vsebinam, ki so se kot pomembne izkazale Sele aposte-
riori med samim pogovorom. V skladu s svojo temeljno Zeljo
prikazati perspektivo sogovornic sem pri poslusanju zgodb
v kar najve&ji meri skusala prisluhniti pripovedi zensk. Ze
sama struktura pogovora je omogocala vkljucevanje za zen-
ske pomembnih tem. V prvem delu pogovora so sogovornice
na podlagi izhodis¢nega vprasanja razvile zgodbo, na katero
sem se navezovala v nadaljevanju pogovora. Odsotnost ali
prisotnost dolo¢ene teme je tako v najvecji meri posledica
dejstva, da sogovornice v svoji zgodbi o njej niso podrobneje
spregovorile, ceprav sem jih v nadaljevanju sprasevala tudi
o zgoraj navedenih temah, ki jih v svoji zacetni zgodbi niso
nacele.’

V nadaljevanju predstavljam tri zgodbe prisilnih priseljenk
v Slovenijo. Izbrala sem jih zaradi razli¢nih strategij zensk
pri vkljucevanju v novo druzbo, dolocenih razlik v socialno-
ekonomskemu polozaju, izobrazbi in zivljenjskih okolis¢inah
sogovornic kot tudi zaradi nekaterih podobnosti v njihovih zi-
vljenjskih potekih. Menim, da so vse indikativne in opozarja-
jo na nekatere najpomembne;jse teme, ki so jih kot pomembne
poudarjale tudi druge moje sogovornice.

Zgodbe

Aida, 47 let®

Aida svojo zivljenjsko zgodbo zacne z nostalgi¢nimi opisi
svojega odras¢anja v Bosni in Hercegovini. Prihaja iz manj-
Sega kraja, oCe je bil zaposlen, mama pa je bila gospodinja.
Dejstvo, da po koncani srednji $oli ni nadaljevala izobraze-
vanja, pripisuje prezgodnji smrti svojega oceta. Solanje na
fakulteti je zaradi finan¢ne stiske druzine lahko nadaljeval

6 Med pogovori sem ves Cas vodila tudi etnografski dnevnik.

7 Temeljna »dilema« v odnosu do sogovornic je bila povezana z mojimi
poprejsnjimi izkusnjami na podrocju dela z migranti, Se posebno s prisil-
nimi priseljenci iz Bosne in Hercegovine. Nekatere sogovornice so me
ze od prej vsaj bezno poznale, redke pa so poznale mojo osebno zgodbo
in njeno ozadje. V¢asih sem dobila vtis, da se jim nekatere njihove iz-
kusnje zdijo tako trivialne in meni znane, da o njih niso govorile in sem
jih morala k temu posebej spodbujati. Po drugi strani pa je prav njihova
domneva o mojem »poznavanju« §irSega konteksta prisilnih migracij v
Slovenijo velikokrat povzroc€ila, da so mi povedale ve¢, kot bi morda
povedale nepoznani osebi. Nekatere so celo povedale, da so na pogovor
z mano pristale izklju¢no zato, ker mi zaupajo in vedo, da njihovih zgodb
ne bom »izkoristila« na nacin, kot so to ze poceli nekateri novinarji ozi-
roma novinarke.

8 Vsaimena so spremenjena. Nekatere podrobnosti zgodb so zaradi zago-
tovitve anonimnosti sogovornic izpuscene.
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samo starejsi brat. Iz njene zgodbe ni jasno, ali je bil tak vzo-
rec dolo¢en tudi po spolu ali samo po starosti. V Bosni in
Hercegovini je bila pred vojno zaposlena.

Njena pripoved o procesu migracije je podrobna zgodba o
napornem in dolgem potovanju v Slovenijo z vlakom in av-
tobusom. V pogovoru veckrat omeni osebe, ki so potovale z
njo, in poudari, da so bile to vec¢inoma zenske:

Ko smo mi ven §li, vse so bile Zenske z otroci. Par moskih
je blo, tiste starejSe osebe, Sestdeset, sedemdeset let, mo-
ski so ostali pa¢ not, nekatere so pa pustili [oditi iz Bosne
in Hercegovine, kjer so se bojevali].

Njihovo izkusnjo opisuje kot kolektivno izkusnjo begunk iz
Bosne in Hercegovine. Zacetno obdobje bivanja v Sloveni-
ji je bilo niz selitev iz enega v drug begunski center; pripo-
veduje o slabih pogojih bivanja in prenatrpanosti centrov. V
pogovoru pogosto poudari svojo dejavno vlogo v procesu
vklju¢evanja v novo druzbo. Soproga v svoji zgodbi ome-
ni le ob¢asno, saj je v Slovenijo najprej migrirala s svojima
otrokoma, soprog pa je prisel pozneje. Meni, da je imela prav
zato pomembnejso vlogo pri vzgoji otrok. Poleg omejujoce
narave zivljenja v begunskem centru je poudarila tudi svojo
iznajdljivost pri spoprijemanju z omenjenim polozajem. Kot
temeljno pomanjkljivost tedanje begunske politike poudari
dejstvo, da je spodbujala odvisnost posameznikov in posa-
meznic od drzavne pomoci in njihovo locitev od vecinskega
prebivalstva. Pripoveduje, kako je v kolektivnem begunskem
centru, ki ga je oznacila za »geto«, skrbela za »obicajen potek
zivljenja« sebe in svojih otrok. Bolj kot soprog je bila »vodja
otrok«:

Tle so mal zamocil, ker so nas preve¢ ¢asa drzal v getu,
zaprte, tko, jaz se nisem pocutila tako zaprte, sem zapr-
ta, samo se tud poskusala sebe in svoje otroke ven peljat,
da ne bi meli taj obcutek, da so zaprti, da so, bom rekla,
druge vrste ljudje, manjvredni ljudje. Vedno sem jim go-
vorila, da njim na ¢elu ne pise, kdo so in od kje so, smo
poskusali po svoje, smo na ¢rno delal, ker od tega, kar si
dobil nisi mogel ziveti, te otroke Solat, za oblect, pa¢ kot
vsi ljudje, da bi §li ven. [...] Nekako po svoje sva se mid-
va z naSima otrokoma poskusila... Jaz pa precej sem se
ukvarjala z otroki, da bi jih peljala ven, da ne bi bili v tem
getu zaprti. [...] Nam niso dali moznosti, da bi se znajdli
sami. Vedno govorijo, to ne bo $telo, mi smo bili zac¢asni
begunci, mi nismo imeli status begunca. [...] Ves kaj, mal
je tezko o tem govorit. Je mimo, samo so bolni ti spomini.
Mali je bil devet dni star, par dni po rojstvu je Sel ven
[iz Bosne in Hercegovine], ampak sem snago imela, da
sem jih peljala ven. Zdaj se sprasujem, kako sem zmogla.
Samo ocitno takrat je bila neka snaga v nas vseh. Smo se
vsak po svoje znajdli.

Ceprav je z druzino Zivela v kolektivnem begunskem centru
kar do leta 2002, v svoji zgodbi poudari svojo dejavno vlogo
pri preseganju izolacije in getoizacije. Predvsem poudarja po-
men svoje dejavnosti v civilnodruzbenih iniciativah, ki so se
borile za izboljSanje pogojev bivanja v kolektivnih begunskih
centrih:

Jaz sem namre¢ bila v tem, ne vem, koliko ti je znano,

begunskem odboru, za begunce, tri leta, oziroma dve leti
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sem bila precej, takrat sem tudi druzino zapuscala, veliko

so bili sami. Ker pa¢, eni smo morali, vsi nismo mogli, po

svoje sem nekako jaz pa Se dva gospoda sta bila zraven,

z nevladnimi organizacijami ... Borbe je blo, dve leti, za

vse, saj sem rekla, vedno so govorili, ker smo pa¢ imeli

zacasno bivanje, pol pa smo nekako uspeli, saj tudi to je

premalo, ker za deset let bi lahk tud drzavljanstva dobi-

li, ampak ni §lo drugace, smo taj status stalnega bivanja

dobili.
Svoj druzbenoeckonomski polozaj povezuje s polozajem
beguncev kot skupine z dolo¢enimi skupnimi izkusnjami.
Angaziranje za socialne in ekonomske pravice bosanskih
beguncev v Sloveniji je bilo zanjo najbrz strategija lazjega
spoprijemanja z begunstvom, delo na ¢érno v zasebnih gospo-
dinjstvih pa ekonomska nujnost v ¢asu, ko prisilni priseljenci
iz Bosne in Hercegovine niso smeli zakonito delati ve¢ kot
osem ur tedensko. Ceprav pridobiva dodatne kvalifikacije v
okviru programov aktivne politike zaposlovanja, meni, da so
ekonomske moznosti zanjo v Sloveniji omejene, kar pripisuje
predvsem svoji starosti. Opravlja delo, ki ni v skladu z njeno
izobrazbo. Poudarja, da je izgubila deset let delovne dobe in
je zato skrbi pokojnina. Kljub temu meni, da polozaj na po-
dro¢ju zaposlovanja ni ugoden niti za vecinsko prebivalstvo.
Pripoveduje o primerih diskriminacije na trgu delovne sile
pred prejemom slovenskega drzavljanstva in o tem, kako je v
Sloveniji dolgo iskala zaposlitev:

Zelo tezko. Leta so minevala. Sicer jaz imam Solo, vse.
[...] Samo tudi v Sloveniji, v Ljubljani je dosti nezapo-
slenih. In jaz sem dolg Casa iskala sluzbo. Zdele pa sem
tudi, preko ene agencije delam. To ni ta sluzba, ki bi jo jaz
rada delala, da re¢em, da je placana za peto stopnjo, to ne,
samo upam, da bo nekaj od tega. [...] Mam toliko let, da
sem ze v onem drugem delu. Preko agencije sem nasla,
sama pa nisem mogla najti. [...] Zaradi drzavljanstva me
nobena ustanova ni hotla. Nekateri so kar v faco rekli, da
je drzavljanstvo, drugi so rekli, da ni to, pa je.

Poudarja, da ima v Bosni in Hercegovini prijatelje razlicnih
nacionalnosti, ve¢ina njenih prijateljev v Sloveniji pa je Bo-
$njakov. Po njenem menju sta otroka, zlasti mlajsi, ze prevze-
la dolocene slovenske navade. Ponosna je na njuno izobra-
zevanje oziroma Solski uspeh, ki je med begunci iz Bosne in
Hercegovine v Sloveniji redkost. O vrnitvi ne razmislja, saj
se je navadila zivljenja v Sloveniji, zlasti pa se ji zdi nemogo-
¢a zaradi otrok, ki bosta zagotovo ostala tu.

Samira, 43 let

Samirina pripoved vsebuje veliko ve¢ informacij o Zivljenju
med in po vojni v Bosni in Hercegovini kot pa podatkov o
zivljenju pred vojno. Opisuje dobro zivljenje, ki ga je zivela v
Bosni in Hercegovini med odras¢anjem in pred vojno. Njena
mama je bila gospodinja, sama pa je pridobila srednjesolsko
izobrazbo in bila pred vojno zaposlena.

Pove dolgo zgodbo o potovanju in prihodu v Slovenijo. Naj-
prej so bili nastanjeni na Hrvaskem, ko pa se ji je pridruzil
soprog, ki si tam ni mogel urediti dokumentov, sta se odlo-
¢ila, da gredo v Slovenijo, kjer so ze bili njeni starsi in drugi
druzinski ¢lani. Zdi se tudi, da ju je zavedanje, da njihova
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begunska izku$nja ne bo le zacasna, v dolo¢eni meri prisililo
najti drugo resitev in sta zato prisla v Slovenijo. Potovanje v
Slovenijo in bivanje na Hrvaskem opisuje kot izkusnjo, sku-
pno vecini beguncev iz Bosne in Hercegovine, ki zdaj zivijo
v Sloveniji.
Njeno zgodbo zaznamuje njen spol: pripoveduje, kako so
Bosno in Hercegovino najprej zapustile zenske z otroki, par-
tnerji oziroma soprogi, ki so se takrat bojevali, pa so prisli
pozneje. Kljub temu vecino dogodkov in odlocitev povezuje
s soprogom in z njunim skupnim dogovarjanjem in odlocitvi-
jo za migracijo v Slovenijo.
O bivanju v begunskem centru ne govori veliko, ¢eprav je v
njem zivela devet let. Poudari svojo dejavno vlogo pri skrbi
za otroka, ki ju je takoj po prihodu v Slovenijo vpisala v Solo.
Izobrazba otrok ji veliko pomeni in zal ji je, da nobeden od
njiju po srednji Soli ni nadaljeval Solanja, kar povezuje s po
njenem mnenju izjemno slabimi zaposlitvenimi moznosti v
Sloveniji.
Do leta 2002 ji zakon ni dopuscal placanega dela. Tudi se-
daj je uradno nezaposlena, na ¢rno pa dela v zasebnem go-
spodinjstvu (¢iscenje in pospravljanje), saj meni, da je to v
ekonomskem smislu za njeno druzino bolje od zakonite zapo-
slitve. Po njenem mnenju so dela, ki jih opravljajo bosanski
begunci, na splosno »najmizernije i najlosije sluzbe«. Ker ni
redno zaposlena, Se ni uspela pridobiti slovenskega drzavljan-
stva, saj je soprogova placa prenizka:

Ja u stvari rednu sluzbu jo$ nisam nasla, ali radim, radim

svaki dan, pospravljam kod Zena, ne da ne bi mogla naci,

zavod mi vise puta nudio, ali ja stvarno ne mogu prezivjeti

sa ovakvim najemninama, osamdeset, devedeset hiljada,

meni je to malo. Muz je na gradbenisStvu, on tokom ljeta

zaradi, a onda kad dode zima, jako malo, i onda od moje

place... Tako da ja onda izvu¢em pozimi, vise radim, za-

radim viSe. Taj posao je dobro plac¢en, meni se tako isplati

vise.
Njena predstava o vrnitvi v Bosno in Hercegovino je precej
nejasna, ¢eprav ohranja mocne Custvene oziroma druzinske
vezi s svojo drzavo; tam tudi gradijo hiSo. Vendar se ji zdijo
zivljenjski pogoji v Bosni in Hercegovini precej slabsi, tako
zanjo, Se bolj pa za njena otroka. Zaradi njiju navaja Stevilne
razloge, zakaj bi vendarle ostala v Sloveniji:

Ne znam, mi smo se nadali da ¢emo se dole vratiti, da ¢e
biti bolje, jer mi smo tamo zaista imali dobar Zivot, lijep
zivot, smo radili. Imali smo dobre sluzbe i o¢ekivali smo
da ¢e to brzo sve proci da ¢e biti bar jedan dio tog Zivota
koji je prije bio, da ¢emo se vratiti i to, medutim godina-
ma se pokazalo, da je dole tako sve, kad smo dobili Sansu
da odemo dol i vidimo, ma, ono je lijepo, na svome je
najljepse, ali ekonomska situacija je takva da su se moji
svi vratili nazad, ali od njih niko ne radi niko nema sluz-
be, svi sumladi, i to nisu starije osobe. Tako da smo se mi
onda odlucili ostat ovdje, zbog djece.

Ohranjanje verskih in etni¢nih tradicij povezuje predvsem z
zasebno sfero in druzino, ki je osrednja to¢ka njene pripove-
di.
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Sejla, 38 let

Tudi Sejla se v svoji zgodbi osredotoda zlasti na vojno ob-
dobje v Bosni in Hercegovini in bivanje v Sloveniji, manj pa
na otrostvo in odras¢anje v Bosni in Hercegovini. Prihaja iz
ruralne skupnosti, mati je bila nezaposlena gospodinja, oce
pa je koncal le osnovno $olo in je bil zaposlen. Opisana deli-
tev »starSevskih vlog« je bila po njenih besedah med njenim
odrasc¢anjem (sedemdeseta leta prej$njega stoletja) prece;j ti-
picna za ruralne predele. Njen oce je v Sloveniji delal Ze pred
vojno, njena mama in brat pa sta zivela v Bosni in Herce-
govini. Na ocetovo zaposlitev v Sloveniji gleda kot na »kla-
sicen« migrantski vzorec iz Sestdesetih in sedemdesetih let
prej$njega stoletja, ko je bila v Sloveniji precej$nja potreba
po delovni sili iz nekdanjih jugoslovanskih republik.

Sejlina zivljenjska zgodba je glede na druzino, v kateri je
odrascala, primer mobilnosti navzgor, tako po pridobljeni
izobrazbi kot glede na njen poklic. Ko se je v Bosni in Her-
cegovini zacela vojna, je zivela in Studirala v Sarajevu; bila
je torej ze precej samostojna. Ob pripovedi o svoji migraciji
poudarja, da je Slo za prisilno oziroma neprostovoljno migra-
cijo. Pripoveduje o poti, ki jo je prepotovala skupaj z druzino,
in o tem, kako so bili najprej nastanjeni na Hrvaskem, potem
pa so bili skoraj prisiljeni oditi dalje. Po njenem mnenju so
hrvaski uradni organi predpostavljali, da se bodo prej ali slej
vsi vrnili in da dejansko niso imeli kam iti. Svojo migracijo
je razumela kot nekaj zaCasnega, saj je bila prepri¢ana, da se
bo kmalu vrnila. Prva leta v Sloveniji, ko je zivela v kolek-
tivnem centru, opisuje kot nekakSen »pocasen zacetek«, saj
pravi, da je potrebovala nekaj let, da je ugotovila, kaj naj bi
sploh pocela. Njena zgodba se sicer ne osredotoca na bivanje
v centru, najbrz zato, ker ga je po nekaj letih zapustila in §la
Studirat v Ljubljano. »Pasivno obdobje« njenega zivljenja ni
trajalo dolgo, saj je hitro opravila tecaj in izpit iz slovenskega
jezika in nadaljevala Solanje na fakulteti.

Podrobneje je opisala svoje izkusnje prisilno priseljene osebe
pri vpisu na fakulteto. Iz te pripovedi je mogoce razbrati nje-
no osebno angaziranost:

Tista birokracija je trajala kako leto. Tako da sem Sele leta
95 se $la vpisat naprej, s tem da sem tisto razliko izpitov,
dejansko sem bila vpisana v drugi letnik, s tem da sem
imela toliko diferencialnih izpitov iz prvega letnika, da
sploh nisem vedela, ali sem v prvem ali drugem letniku,
dejansko je bil kaos, kriza, ne. Ampak moram priznati, da
na moji fakulteti so bili zelo razumevajoci, izjeme vedno
obstajajo, ampak se nisem ozirala, ker sem imela take lju-
di, ki so me podpirali Se naprej. Tak da na te izjeme, ki so
véasih prisle do izraza, ker te pa¢ hitro uzalijo, se pac ni-
sem ozirala. Tak da sem se uspela s Studijem in vsem tem
pobrat. Okrog tega se pac vrti moja usoda. Okrog tega so
stvari, tak$ne in drugaéne, da sem mogla pa¢ delati, da
sem lahko $tudirala, ampak to so pa¢ malenkosti, taksne
ali drugacne. [...] Sem ze pozabila, da sem bla begun-
ka. [...] Tako da sem se kar uspesno integrirala, no, saj
vedno jasno in glasno povem kdo sem in kaj sem, zakaj
sem tukaj.

Na tej tocki se vedno bolj usmerja k pripovedi o lastni aktiv-
nosti in odlo¢enosti, da bo v slovenski druzbi nekaj dosegla.
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Poudari, da je »mocna oseba.« Pripoveduje o dolocenih nega-
tivnih izkusnjah na fakulteti, ki jih povezuje z dejstvom, da je
bila begunka in da ni dobro govorila slovenskega jezika. Ve-
¢ino na fakulteti v Bosni in Hercegovini opravljenih izpitov ji
v Sloveniji niso priznali. O sebi govori kot o trmasti, dejavni
osebi, ki se na tezave ni dosti ozirala in je bila odlo¢ena kon-
Cati Studij. Kljub mnogim finan¢nim tezavam med Studijem
sedaj opravlja delo, ki je v skladu z njeno izobrazbo.

O svojem zasebnem zivljenju ne govori veliko. Ima partnerja,
s katerim nacrtujeta otroke, vendar o tem ne govori podrobno.
Pripadniki njene socialne mreze so izobrazeni posamezniki
in posameznice. Prav zaradi njihove izobrazenosti verjetno ni
imela ve¢ tezav pri vkljuéevanju v slovensko druzbo. Pravi,
da sicer »naletis na taksne in drugacne primere, slisis kakSen
komentar, ampak jaz temu recem, to je njegov problem, ne
moj, ne«. Njeno obcasno delovanje v bosnjaskih migrantskih
zdruzenjih kaZe na jasno namero ohranjanja intenzivnih sti-
kov z bosnjaskimi tradicijami in kulturo: »Zmeraj sem se tru-
dila, tudi kolikor mi je ¢as dopuscal, sodelujem pomagam, ce
se le da. No, tako aktivno glih ne, zaenkrat se ne.« Govori ce-
lo o nekaksnih kolektivnih strategijah Bosnjakov kot dejavni
reakciji na diskriminacijo in stereotipe, s katerimi so se sreCe-
vali; med drugim tudi o sploSnem drustvenem samoorganizi-
ranju bosanskih beguncev in migrantov. Po njenem mnenju bi
morala Slovenija zlasti zaradi njihove Stevilcnosti Bosnjake
priznati kot uradno manjsino. Iz njene pripovedi izhaja, da se
je precej »uspesno« vkljucila v slovensko druzbo in zaenkrat
ne razmislja o vrnitvi v Bosno in Hercegovino.

Sinteza zgodb in sklepi

Vse sogovornice so svojo migracijo opisale kot prisilno. Nji-
hove zgodbe sta odlocilno zaznamovali vojna in posledi¢no
prisilna preselitev. Kot je razvidno iz Aidine in Samirine
zgodbe, so zenske iz Bosne in Hercegovine najprej bodisi
same ali z otroki prebezale brez soprogov. Pripotovale so v
skupinah z avtobusi, vlaki, s tovornjaki ali v konvojih. Moz-
je, ki so se takrat bojevali, so se jim v kolektivnih begunskih
centrih pridruzili pozneje. Morda sta prav zato obe poudarili,
kako pomembna je bila takrat njuna vloga v skrbi za otroke
in kako dejavni sta bili pri ¢im hitrejsem vkljucevanju otrok v
slovensko druzbo in izobraZzevalni proces.

Obema je bila vkljucitev na formalni trg delovne sile v Slo-
veniji do leta 2002, ko sta pridobili pravico do stalnega biva-
lis¢a, prakti¢no onemogocena, zato sta opravljali nezakonita
dela, vec¢inoma v zasebnih gospodinjstvih, ki sta jih precej
hitro nasli.’ Delo v zasebnih gospodinjstvih, ki sta ga opra-
vljali kot osebi z zaCasnim zatoc€iS¢em, je treba razumeti v
SirSem kontekstu globalnih transformacij. Mnogi raziskave
opozarjajo, da se je v zadnjih desetih letih mo¢no povecalo
globalno povprasevanje po delovni sili, ki bi delala v zaseb-

9 Med najbolj problemati¢nimi dolo¢ili Zakona je bilo, da lahko oseba z
zacasnim zato¢is¢em dela najvec Sestdeset dni v koledarskem letu ali
osem ur tedensko, v kolikor pa si pridobi delovno dovoljenje, izgubi
status zaCasnega zatoCisCa. Zato je bila velika vecina oseb z zacasnim
zatociS¢em prisiljena delati »na ¢rno«, saj z zakonitim delom niso zmogli

skrbeti zase in svoje druzine.
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nih gospodinjstvih (skrb za druzine, otroke, starejse, ¢isCenje
in vzdrzevanje hi$ in posesti) (Hondagneu-Sotelo in Cranford
1999: 108; Scrinzi 2003: 77). Toda zenske, ki delajo v zaseb-
nih gospodinjstvih, so v primerjavi z moskimi mnogo bolj
nevidne (Hondagneu-Sotelo in Cranford 1999; Kofman idr.
2000).

Za Sejlo je bila vkljugitev v izobraZevalni proces (§tudij na
fakulteti) tisti temeljni dejavnik, ki ji je omogocil »bolj uspe-
$no in hitrejSe« vkljuCevanje v novo druzbo. Samira in Aida
sta bili deset let »izkljuCeni« iz izobrazevalnega sistema 0zi-
roma nista imeli formalnih moznosti za pridobitev dodatne
poklicne kvalifikacije.!® Aida po pridobitvi pravice do stalne-
ga bivanja sicer izkori$¢a moznost pridobitve dodatnih znanj
v okviru programov aktivne politike zaposlovanja, zaveda pa
se, da trenutno opravlja delo, ki ni v skladu z njenimi poklic-
nimi kvalifikacijami, torej je dozivela t. i. deskilling, ki ga
raziskovalci pogosto poudarjajo kot temeljno tezavo migran-
tov in migrantk pri integraciji na trg delovne sile. Podobno se
je zgodilo Samiri, ki trenutno pospravlja po zasebnih gospo-
dinjstvih." Meni, da se ji finan¢no bolj splaca delati na ¢rno
kot biti redno zaposlena. Delo na ¢rno, ki sta ga (bili) obe pri-
siljeni opravljati, je z vidika socialne varnosti v starosti izje-
mno problemati¢no. Obdobje nezaposlenosti oziroma delo na
¢rno se namre¢ nobeni ne $teje v delovno dobo. Po Aidinem
mnenju je na nezmoznost pridobitve placane zaposlitve med
drugim vplivalo to, da ni imela slovenskega drzavljanstva.
Njuni zgodbi nedvomno kazeta, da politike, ki migrantkam in
migrantom ne omogocajo hitre vkljucitve na trg delovne sile,
niso vprasljive le zaradi njihovega slabega socialno-ekonom-
skega polozaja v novih druzbah in izgube ¢loveskega kapita-
la, temve¢ pomenijo tudi izgubo delovnih let in posledi¢no
skrajSevanje pokojninske dobe (prim. Dvotakova idr. 2007:
11). Kljub temu obe sogovornici pripovedujeta o svoji lastni
aktivnosti pri iskanju pla¢anega dela, ¢eprav sta obe morali
delati na ¢rno.

Aida in Sejla sta pripovedovali tudi o kolektivnih strategi-
jah prisilno priseljenih iz Bosne in Hercegovine, ki sta jih ra-
zumeli kot reakcijo na dolgotrajnost statusa zacasne zascite
(na primer delovanje v civilnodruzbenih oziroma nevladnih
iniciativah in drustvih). Aida je kot temeljno pomanjkljivost
tedanje begunske politike poudarila spodbujanje odvisnosti
posameznikov in posameznic od drzavne pomoci in njihovo
lo¢itev od vecinskega prebivalstva, ki jo je opredelila celo kot
primer getoizacije v kolektivnih begunskih centrih. Izjemno
dejavna je bila v okviru civilnodruzbenih iniciativ, ki so se
borile za izboljsanje polozaja beguncev v Sloveniji. Tudi Sej-
la je govorila o skupinskih strategijah bosnjaskih beguncev
kot reakciji na diskriminacijo s strani t. i. vec¢inskega prebi-
valstva. Omenjeno potrjuje izhodis¢no predpostavko, da so
zenske ne le pasivne udelezenke migracijskih procesov, tem-

10 Nekatere druge Studije prisilnih priseljencev iz Bosne in Hercegovine
prav tako ugotavljajo, da so se mlajsi sogovorniki, ki so se v izobrazevali
v Sloveniji, lazje vkljucili v novo druzbo (na primer Janko Spreizer idr.
2004).

11 Podobno ugotavljajo raziskovalci tudi za begunce iz Bosne in Hercego-
vine v drugih evropskih drzavah (glej na primer Frank 2003).
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ve¢ da imajo dejavno vlogo pri ekonomskem, socialnem in
tudi politicnem vkljucevanju v novo druzbo.

Vse sogovornice so bile prepri¢ane, da bo njihovo bivanje v
Sloveniji samo zacasno in bo vojne v Bosni in Hercegovini
kmalu konec. Namero ostati v Sloveniji sta Aida in Samira
povezali zlasti z otroki in boljSimi ekonomskimi moznostmi v
Sloveniji v primerjavi z Bosno in Hercegovino, kar je pouda-
rila tudi Sejla. Vendar so odnose z bliznjimi (na primer otroki,
s partnerji, prijatelji in z drugimi pomembnimi ¢lani socialne
mreze v Sloveniji) poudarile kot enega med temeljnimi de-
javniki pri odlo€itvi o tem, ali bodo ostale v Sloveniji.
Zgodbe kazejo tudi na preplet razlicnih dejavnikov druzbe-
nega razslojevanja v zivljenjskem poteku sogovornic. Tako
Aida kot Samira sta pripovedovali, da so iz Bosne in Herce-
govine med vojno migrirale predvsem Zenske. Sejlina zgodba
je bolj povezana z njeno etni¢no pripadnostjo in s statusom
osebe z zaCasnim zato¢is¢em, zaradi katerih je dozivljala dis-
kriminacijo.!? Samira in Aida, ki sta skoraj deset let Ziveli v
kolektivnem begunskem centru, pripovedujeta o omejujoci
naravi tamkajS$njega zivljenja, ki je najbolj dolocala njuno
izkusnjo v Sloveniji; obe poudarjata tudi svoj slab socialno-
ekonomski polozaj. Zdi se, da je ta vsaj delno povezan z nizjo
izobrazbeno ravnjo, dolgotrajnim delom na ¢rno in pojavom
deskillinga. Za Aido je pomemben dejavnik starost, ki je vpli-
vala na (ne)zmoznost najti placano zaposlitev. Sogovornice
so pri opisovanju tezav pri iskanju zaposlitve kot omejujo¢
dejavnik navajale tudi zakonit status v novi druzbi (status
osebe z zaCasnim zatocis¢em oziroma status nedrzavljanke).
Sogovornice v Sloveniji nikoli niso imele statusa begunca.
Po desetih letih so pridobile pravico do stalnega bivanja in
pozneje (z izjemo Samire) slovensko drzavljanstvo. Hkrati pa
so nekatere tezave pri njihovem vklju¢evanju v novo druzbo
nedvomno podobne, kot jih izkusajo osebe, katerih migraci-
ja je bila v uradnih statistikah klasificirana kot ekonomska
migracija oziroma migracija na podlagi zdruzitve druzine.
Vprasanje je, ali lahko prisilne priseljence iz Bosne in Her-
cegovine v sedanji perspektivi sploh Se obravnavamo kot
»begunce« oziroma »begunke«. Omenjeno kaze na tezavnost
kategorizacij migrantov in migrantk predvsem v diahroni per-
spektivi.

Omejitev pricujoCega besedila je prav gotovo v tem, da se je
osredotocCilo na perspektivo in izkusnje zensk kot migrantk
oziroma prisilnih priseljenk. V prihodnje bi kazalo poleg Zen-
skih izkuSenj prouciti tudi izkusnje moskih," s ¢imer bi se Se
bolj priblizali analizi z vidika spola kot pri osredotocanju le
na en spol. Gre tako za Studije t. i. transnacionalnih druzin
oziroma njihovih medgeneracijskih odnosov kot tudi za Stu-
dije SirSega druzbenega okolja migranta in migrantke v izvor-
ni in novi druzbi. Veljalo bi prouciti, kako so svojo »vlogo«
v novi druzbi razumeli moski, za katere se tudi na podlagi

12 Ceprav sogovornice nikoli niso imele statusa begunca, so o sebi pripove-
dovale kot o begunkah, zato uporabljam pricujo¢i izraz (glej tudi Janko
Spreizer idr. 2004).

13 Indikativne so v tem oziru na primer $tudije Stefa Jansena, ki na primeru
bosanskih beguncev proucuje, kako njihove strategije spoprijemanja v
novi druzbi doloca spol (Jansen 2008).
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pripovedi sogovornic zdi, da so prav zaradi ve¢jega nadzo-
ra nad njihovim pla¢anim delom v veliki meri izgubili svo-
jo »ekonomsko vlogo« (prim. Vrecer 2007).!* Iz prikazanih
zgodb je jasno razvidno, da je migracija spolno obelezen in
dolocen proces, vendar jo poleg spola doloc¢ajo tudi drugi de-
javniki druZbenega razslojevanja. Ce je zgodnje feministiéno
raziskovanje migracij skusalo zlasti poudariti spregledovanje
specifiénih migracijskih vzorcev in izkusenj zensk, se danes
zdi nujno prouciti medsebojno prepletanje spola in drugih
»osi razlike« (prim. Silvey 2004), na primer izobrazbe, soci-
alno-ekonomskega polozaja, etni¢ne pripadnosti, zakonitega
statusa v novi druzbi, starosti, ipd.
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Women as Actors in Migration Processes
Female Forced Migrants from Bosnia and Herzegovina in Slovenia

Since women represent approximately one half of all international migrants some researchers even speak about global feminization
of migration. Nevertheless, the so-called classical migration studies and forced migration studies have largely overlooked their point
of view. Scholars have pointed out, particularly in the last two decades, that women have always had an active economic, social,
and political role in the new society. Using the method of collecting life histories, the author examines the experience of female
forced migrants from Bosnia and Herzegovina in Slovenia, and their active strategies in the process of migration and during their
gradual inclusion in the new society. According to these life stories women had often come to Slovenia by themselves, without their
husbands or partners. As a result, they had an important economic role within their family. In contrast with their role presented in the
so-called classical migration studies, which depicted them as mostly taking care of their children, they were earning some money as
hired household help. The author points out certain structural restrictions that have hindered their integration in the new society: not
being able to take part in the labor market, they had to accept work that was not in accordance with their qualification; loss of pension
years; long-term living in refugee centers; ethnic discrimination and foreigner’s status in Slovenia; and long-term status of persons
who have been granted temporary refuge. In conclusion, the author suggests directions for further research of this topic that could
considerably facilitate an analysis of forced migration and gender dynamics of migration in general. Suggested are studies of the so-
called transnational families and their intergenerational relations, and studies of migrants’ social milieu, both in their homeland and
in their new society. Stressed is the problem of classification of migrant categories, particularly from a diachronic perspective.



